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L' ESGLESIÀ
"

• Per més queels eclesiastlcs hagen sigut-sempre exemplarment respectuosos, per totes. I.: /j�
ses disposicions qui dimane� .�� ses au�oritats legalrnent constituide�. es un fet que ta"!bé Iffh
han reconegut, en tot temos -els drets-de, ses.llengüès regiénâls; pesque si 'politicament ses

.

.

nacions s'hari engrandit, anex'onántse alguns.territoris de extensió considerable, i en con-

. seqüeñcia ers hi han imposat, com a medi de comp-rensió amb sa nova patria, sa llengua ofi�

cia) de sa nació dominadora, no s'es esmorteït amb àquestes disposiclons .es parlar dels ,in
dividus dels territoris dominats, qui des d'aleshores venen oblígatsa coneixe dos idtomes:

es propi, o natiu, que anomenam regional, i �� oficial.
.

.

Pero aquest uttim l'aprenensorsment aquellespersones qui tenen necesitat de mante

nir relacions oficials, i ocasió i 'medís de seguir alguns estudis, encara que no sien més que

es de s'ensenyança primaria elemental; sa massa de sa .població parla i entén no més que

's.1Jefiguatge heretat dels seus_ av:a.r'Wassats�.Hon exemp!; d'aço ,tenim en aq_ues� ídola

trada illeta de Menorca, qui-després de centuries amb oreus

interrupcions, conta ·a-mb un .nornbre molt crescufd'hahitan·ts: no-tant sols de la campanya,

sino també de ses víles. que no saben parlar més que err pla, coni diuen élis a sa llengua
regional dé ca-nostra.

.

�

Aquesta maniîesta impôsibilitat de destruir ses llengües natives ha induït a molts de

Prelats aordenar que en ses. esglesias de ses diecesis respectives se prediqui' sa divina

paraula als faèls i s'ensenyi sa Doctrina Cristiana als al-Iotets. en llengua vulgar, essent

dignes�d'especial menció I'Arquebisbe Don Antoni Marta-Claret, 'qui va editar e�s seu Ca

tecisme en-castellà i e.n catalá, i s'Arquebisbe de Tarragona qui abans habia sigut Bisbe de

Barcelona Don Josep Domingo Costai Borras, es qual va fer .ímprimir es Catecisme tenint

en una pÎana es text castellà i�a s'altra sa ccrresponent. traducció catalana. També el Bisbe, "

,

de Menorca, de feliç record, Don Juan Coriiesi Vi'dal, ordenà al seu clero s'ensenyança de

sa Doctrina en pla, i 'J'à fer Qistri�\,lir als seminaristes diferents exemplars des' Catecisme

mallorqul del P. Diego, - conegut entre-sa' gent des poble menorquí amb es nom de sa Doc
trina vella, per cont�l:)posidô a Sé! del P. Claret, avui corrent en els centres d'ensenyança,

.

anomenada sa Doctrina nova -a falta de text purament menorqf; j al mateix Bisbe jo l'he'

sentit fer en pla, a s'esgtesía del Sooôs de Ciutadèlía, sa plática- de' perseverància en sa.

Missa de Comunió final d'uns exercicis espirituals que uns pares jesuites havien denat a un

nombre molt respetablè de faels. -.' '"

Tolt lo qual me sembla molt posat en raó, perquesl. sa-Doctrina <i.e. Cristo es s'única

salvacíói al cel hi poden entrar tots�els hornos, sense-dlstincié de categories ni naclonall

tats, tots élis tenen dret de q.u�se lis expliquin ses, veritats de sa nostra sacrossanta Religió
en s'unie llenguatge que coneixen, la qual no s'ha de mirar mai com a despreci ni poster-

gació de s'idioma oficiai.
�

,.,

< Mahó octubre 1923.
J. J. c.
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POESIA LIRICK

A Mal1orca� nostra germana gran, li han dit s'illa daurada-i també fa podrien anome

nar s'illa dels poetas. Sa llèngo nostra, perfeccionada avui a Catalunya per hornos de molta
ciencia, ha rebut.de.Mallorca nobles alenades de poesía.

. , '. .

Diu En 'Rovira i Virgili, en espròleg de-son Diocionari, que els e§criptors mallorquina
'

han eontribuït a es reneixernent de sa-llengo catalana donant-li elegància d'expressió, ço

que es degut, principalment, als seus poetes, des d'En Marian Aguiló ençà.
.

Noltros en som devots d'aquella elegància i admiradors ferveñts dels poetes mallor-

qunis..
.

_

En es.primer nombre vam reproduir una obra mestre des plorat Mossen Costa y

Llobera. .. ..' . .

Avui hem de honorar ses nostres planes humils amb un parell de poesies' de En Joan
-Alcover, tán conegut que no hi ha cas de que en diguem res. Son nom basta, i parlen per ell
lies obres sèves. Vetaqui sa mostra:

La balengera misteriosa,
com una aranya d'art sutil,
buida que buida sa filosa.
de nostra vida trau lo fit
Com una parcà bé çavila,
teixint la tela per demà

,
La balenguera fila, fila
la balenguera filarà.

'\;

Girant l'ullada cap enrera,

guaita les ombres de l'avior,
i dé la nova primavera
sap on s'amaga la llevar.

",.

LA I.:LENGUA PATRI�

A la musa castellana
mos anys'millors he donat,
d'un altra musa germana
fondament enamorat.

Què podré donar-li ara,

per la tardor ensopit?
Qualque cosa bull encara
al fons-de m0;t esperit,

Llengua dé perfums masella,
tal. volta, amb rara virtud,
con una plu]a novella
me torni la joventut.

Sols ella arribar-podria
de mon cor fins a la rel.
Si altra espesa fou ma Lia
ella serà ma Raquel.

LA BALËN.BUERA

La bálenguera fila, fila
la balenguera filarà.

(Cançó popular.)
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Sap que la soca més s'enfita
com niés endins pot arrrelâ .

. La balenguera fila, fila .-'"

Ja balenguera filàrà .

. Quan "la parells vé de noces,
ja veu i contasos minyons;'
veti corn devallen a les fosses
eJs que ara viuen d'illusions,
els que a la-plaça de la vila-:
surten a riure i a cantâ:

"La balenguera fila, fila
la balenguera filarà

"

Ballugant l'aspi, el fil capdetla,
i de la pàtria la visió'

c
"

'

fa bategar son cor de vella
sota la sarja del gipó:
Dins la profunda nit tranquila,
destria J'auba qui vindrà.' ,

Isa balenguéra fila, fifa
, la balenguera filarà.

,¿

De tradicions i d'esperances
ti� la-senyera pel jovent,

z.

com qui fa un vel de noviances
. amb cabellera d'or i argent, -

'.

de.la infantesa qui s'emñla
de la vëllura qui se'n va.'

La balenguera fila, fila
Ja ba1enguera filarà.

="ri'""r._�;"
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Es sabut que, segons l'opinió d'eminests filòlegs i romanistes, la
-

llen-gua catalana, IL

en conseqüència, la parla menorquina, forma part.del grup anomenat de_llengües È'Oc (pro
vençal, llenguadocià, gaseé, etc.). Per açò ·és per a nosaltres d'un aft interès tòt allò que es

fa en les terres del migdia de França en favor d'aquestes llengües occitanest i per això .co

piem .d'un confrare catatà els següents paràgrafs, amb la seguretat-que eJs nostres lectors

ens ho agraïran, i hi trobaran u estímul per a I'honorament de la propia llengua.
«Heu's ací.el text de les recomanacions que él Comitè d'Acció a íâvor de la llengua

d'Oc il l'Escola faals membres de Jlensenyameni:
- -

:=

Primer.- No punir els vostres deixebles per haver sparlat patois» a l'Escola;

Segon.-No inculcar-los el menyspreu de la nostra llengua, sisterñàticament denígrada
fins ara

'

; el jove, deformaf així, es desarrela de la

terra nadiua, l'abandona amb disgust i s'abisma a la capital, que ja sobrepoblada, no ha de

fer tes d'ell; .

Tercerv--Comparar el «patois» i_ el francès en l'ensenyament d'aquest darrer, com re

comanen diversos Inspectors primaris, a Gâscunya i a Provença {métode savinià); fer el

mateix amb e! llatí. i les llengües vives, mentres hi hagi lloc;
"Quart. . Exposar als vostres escolars Ia.sverttat» sobre aquet pretès «patois» que és,

en realitat, la supervívència més o menys pura de la «Llengua dels .Trobadors> (els quals
varen ésser els mestres de totselsescriptors de l'Edat Mitjana i del RenalxeInent) i de la �

«Llengua» que «els falibres» han fet cèlebre a tot el món. Sota cap )?retex,
'

ha d'amagarse
la veritat;

r. .

Cinquè.e-Explicar en els vostres cur'Sos. .al costat de la literatura en 1!en:�ul:\ d'CJil (.i

parisenca), la de llengua d'Oc o Occitana (provencal, llenguadociana, gascona" lkmosina,'
...

memoriaesquerra.cat — Butlletí de Nostra Parla [Maó, 1923-1924], 1/10/1923, pàgina 3



Nô tenim aquí una paraulausual i prepla que doni nom él sa darrera estació d s'any.

o
EJs pagesó� de M_enorca, p-er ses feines delcamp i per, els' lloguers dels missatges,o_--..�!';t

tenen tres temporadas: es Sant-Miquel-Nadal, els cinc mesos, que dura finses temps des

segar, i despréss'estiu,
-

D'ensians hi ha mon" ses estacions 'conegudes i anornenadas per tothom son dues: :s'es-

tiu ¡ s'hhern.J ","
'

..' ,.,' .'
'.'

Sa paraula primaverà f'ona bé"¡ tófs le tenim 'adm"è�a; pérO)1O serà Iacll que mai mos

acostumen a dir otoño, ""'..

-

� Els oatalans tenen ,s� paraula/ardt'J,(î suau, m�sicat i expressive. qui a noltros rnos

agrada:mol t. ¿Se>l� yoldrá fer, 8eV_fLe� nost,to poò1�?
'

,

.t

" Ii'efque espoble comanda, i amb son parlar descuidat, capritxós, incorrecté, fà i desfà

els llenguatges.' .'
,

, NOVES V[SitES ,

"

""

-
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, Han vingut a ses, nostres. mans: sa revista Catalaaa, de Barcelona; es setmanari Sôüer,
de Soller (Mallorca); sa revista Monte-Tora, ,de ,Ciutq_gell.a, dèdiç.ada a la Mare de' Déu, d�!

Toro; es BI¡.tllet[ de la A[{rlll1ac,ió Escatsiorusta /-ápiter, de.Baicelona (Poble Noú): Afma'

Ioven; -de Murda i-EI Nou sentir, de Malgrat. ,

Sien bén arríbáts aquets companys generosos, que venen a honorar sâ nostra redacció.
• . -.,' j' ,

...1...
.�.

NOLTROS sOM, DE CAIvDSTRA

aùvernyenca, catalana, etc.), tal com ja s1ta Jett.'a'diversoS establímëñts d'Aix, Tolosa,

Bordeus i Clèrrnont-Ferrand; _ .•.

'

,

Sisé.-Comentar, fer'traduir, i ensenyar als vostres deixebles, troços -d'autors en la

nostraIlengua.icomeiiçant pels del vostre terrer, la vostra regió; després, d'una manera ge-
- neral, dels més cèlebresd'entre tots, com Goudouli, Cortète de Prades, Peyrot, Despou

rrins, Dastros, Navarrot, Salles, jasmin, Roumanille, ly1istraJ, Aubanél.
F. Gras, Gelu, Rou

mieux, A Marin, Bigot. Langlade, Mir, Fourès, 'Gastala, Fromeut, Bessou, Vermenouze,

Roux, Michalías, jofre, Pépratx, Saísset, Verdaguer, .Maragall, etc., per citar només els
morts als quals segueix una gloriosa plèiade de vivents;

.

, Setè.v-Adherir-vos a ta nostra agrupació que us informarà amplament».
... '" '" "li<

S'US DES MENOROUI, EN -ELS AJUNTAMENTS
,
De tota la vida, en els Ajuntaments de Menorca 'S'ha'--pà}lat es' ménorqui, encara que'

sa docurnentaciò s'hagi escrit en castel1á. '
.

,.,

Aquesta costum ara fla sigut explicitament i qUegoricame'nt autorizada en es Reial

Decret en contra des séparatisme, d'on traduïm aquetInteresaútparagraf:

'" «En ets ades oñcials-de caracter nacional i iíllernacio;al Í1ó sè pod'rá usar per ses per-

sofíes investides d'autoritat altre idiórna que es castellà, qui ès s'oficial de s'Estat espanyol,
- sense que aquesta prohibiciá tehgûi efecte en sa vida interna de ses, corporacions de

oaracter tocat o regional, obligades, però, a dur en castella els llibres oficiáis de registre
- i actes, inclòs quan els avisos o comurucaciâns es trobin redfictats en Iteneo regtonal.»

. Ja ho veuen els nostros regidors com estan dintre de sa llei quan segueíxen sa costum

anfíga de parlar sa nostra lIèngo a ses reunion') municipals; '

-

Lo mateix que els diputats provincials a ses sessions dè sa Diputacló;

LA TARDOR

'� Vivim separats de ses.altres, terres ¡'çlo que .per._állà succeièx�;rn9� ,ar�ib� com una remor
d enfora; i sembla que no hauríem d'ascalfarmos gaire en ses-coses que passau ti s'altra ban-

da de la mar. .

" _�, " . ,,_ ,

,

,

Sa nostra.illa es un bon ,balcó per a guaitar el mon r.emogut per tempestats; igualrqùe
pod-em anar dalt un penyal per a.contemplar comhi baten ses one's In.flades per sa tramonta

na. No seria.rès-que mos banyássiñ un pòcels esquitxos; 'pero'hern de, vel-lar- que no mos

arreplegui.sa rissagada. _
" '.. .

.

.

Hem de mirar que sès tempestats no a:rribirl a cànostra; considerpnt que si tinguéssim _.

seny i mos sapiguéssim entendre, podriem enrture-mos de ço' que pel mon passa .. i de tot

el que pugui esdevenir.
Tip. Mahone._

"
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